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Please keep this instruction manual in a safe place.
When passing the vacuum cleaner on to a third party,
please also pass on this instruction manual.

Intended use

This vacuum cleaner is intended for domestic use only,
not for commercial use. Only use this vacuum cleaner
in accordance with the instructions in this instruction
manual. The manufacturer will not accept any
responsibility for damage caused by improper use or
incorrect operation. Therefore, please note the
following points.
The vacuum cleaner must only be operated with: 

Original filter inserts
Original spare parts and accessories 

The vacuum cleaner is not suitable for:
cleaning persons or animals

vacuuming up: 
– Microbes
 – Hazardous, sharp-edged, hot or burning

substances.
 – Damp or liquid substances
– Highly flammable or explosive substances and

gases
– Ash, soot from tiled stoves and central heating

systems

Safety information

This vacuum cleaner complies with the
recognised rules of technology and the
relevant safety regulations.

The appliance may be used by children
over the age of 8 years and by persons
with reduced physical, sensory or
mental capacity or by persons with a
lack of experience or knowledge if they
are supervised or have been instructed
on the safe use of the appliance and the
have understood the potential dangers
of using the appliance. 
Children must never play with the 
appliance. 
Cleaning and user maintenance must 
never be carried out by children without
supervision. 
Plastic bags and films must be kept out 
of the reach of children before disposal.
=> Risk of suffocation.

Proper use

The charger must only be connected and operated as
specified on the rating plate. 
Never use the vacuum cleaner without filter inserts.
The appliance may be damaged.
When disconnecting the charger from the mains, 
pull on the plug, not the power cord.
Do not charge the appliance in temperatures below 
0 °C or above 40 °C.
Do not connect or open a defective charger; replace
it with a new unit.
Do not operate a cordless vacuum cleaner if it is
damaged.
To avoid dangerous situations, repairs and spare part
replacements, which are not dealt with in this
instruction manual under »Cleaning«, must only be
carried out by an authorised after-sales service.
Protect vacuum cleaner and charger from
atmospheric exposure, moisture and sources of heat.
At the end of its life, the vacuum cleaner should be
disposed of in accordance with appropriate
regulations. 

Disposal information

Please contact an exclusive dealer or your local council
to find out about current disposal routes. 
Caution: This appliance contains rechargeable NiMH-
batteries. Before disposing of the appliance, remove
the discharged batteries (see fig. 16) and dispose of
them in an environmentally responsible manner. 

en
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Сохраните инструкцию по эксплуатации.
При передаче пылесоса новому владельцу не забудьте
передать также инструкцию по эксплуатации.

Указания по использованию

Данный пылесос предназначен для уборки бытовых
помещений, он не предназначен для промышленного
использования. Используйте пылесос только согласно
инструкции по эксплуатации. Изготовитель не несет
ответственности за повреждения, полученные в
результате использования пылесоса не по
назначению или неправильного обращения с ним.
Поэтому обязательно соблюдайте указания,
приведенные ниже!
В процессе эксплуатации пылесоса необходимо
использовать только: 

оригинальные фильтрующие элементы
оригинальные запасные части и принадлежности 

Запрещается использовать пылесос для:
чистки людей и животных

удаления: 
– насекомых
– вредных для здоровья веществ, острых, горячих

или раскаленных предметов
– мокрых предметов или жидкостей
– легковоспламеняющихся или взрывчатых веществ

и газов
– пепла, сажи из кафельных печей и установок

центрального отопления

Правила техники безопасности

Данный пылесос соответствует
общепризнанным техническим
требованиям и специальным правилам
техники безопасности. 

Использование пылесоса детьми
старше 8 лет и лицами с
ограниченными физическими или
умственными способностями, а также
лицами, не имеющими опыта
обращения с подобным
оборудованием, допускается только под
присмотром или после инструктажа по
безопасному использованию прибора
и осознания данными лицами
опасностей, связанных с его
эксплуатацией.
Детям запрещено играть с прибором.

Чистка и уход не должны
производиться детьми без присмотра.
Пластиковые мешки и полимерную
плёнку храните и утилизируйте в
недоступном для детей месте.
=> Опасность удушья!

Правильное использование

При подсоединении зарядного устройства к
электросети и его включении учитывайте данные
заводской таблички. 
Никогда не используйте пылесос без фильтрующих
элементов.=> Пылесос может быть поврежден!
При отсоединении зарядного устройства от
электросети всегда беритесь рукой за вилку, а не за
сетевой кабель.
Не заряжайте пылесос в местах, где температура
воздуха ниже 0°C или выше 40°C.
Запрещается пользоваться и вскрывать вышедшее
из строя зарядное устройство. Поврежденное
зарядное устройство следует заменить на новое.
Запрещается пользоваться неисправным
пылесосом.
Чтобы избежать повреждений, ремонт пылесоса и
замену отдельных частей следует производить
только в соответствующей сервисной службе,
поскольку эти операции не описаны в разделе
«Очистка» инструкции по эксплуатации.
Защищайте пылесос и зарядное устройство от
воздействия неблагоприятных климатических
условий, влажности и источников тепла.
Отслужившие приборы сделайте непригодными для
дальнейшего использования, а затем утилизируйте в
соответствии с действующими правилами. 

Инструкция по утилизации

Информацию о существующих способах утилизации
можно получить у специализированного дилера 
или в вашей коммунальной службе. 
Внимание: Настоящий прибор оснащен
заряжающимися NiMH аккумуляторами. Перед
утилизацией пылесоса разряженные аккумуляторы
выньте (см. рис. 16) и утилизируйте отдельно в
соответствии с экологическими нормами.

ru
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Будь-ласка, збережіть цю інструкцію з експлуатації.
Якщо пилосос передається стороннім, разом із ним
слід передати Інструкцію з експлуатації.

Застосування за призначенням

Цей пилосос призначений лише для експлуатації у
домогосподарстві, та не придатний для промислових
цілей. Пилосос слід використовувати у спосіб,
описаний у цій Інструкції з експлуатації. Виробник не
відповідає за можливі пошкодження, завдані
внаслідок неналежного використання пилососа або
його неправильного обслуговування. Ретельно
виконуйте наведені далі настанови!
Пилосос може використовуватися тільки з: 

фірмовими змінними фільтруючими пакетами
фірмовими запасними частинами та приладдям 

Пилосос не призначений для:
чищення людей чи тварин

збирання: 
– мікроорганізмів
– шкідливих для здоров’я речовин, предметів з

гострими краями, гарячих або розжарених часток
– вологих або мокрих предметів
– легкозаймистих або вибухонебезпечних

матеріалів, зокрема газів
– попелу з печей або пристроїв центрального

опалення

Техніка безпеки

Цей пилосос відповідає встановленим
правилам щодо технічних засобів та
належним стандартам з техніки безпеки.

Діти до 8 років, особи з фізичними чи
розумовими вадами або особи, які не
мають достатнього досвіду та знань,
можуть користуватися приладом, лише
якщо знаходяться під наглядом або
навчені правильному користуванню
пилососом та усвідомлюють можливі
ризики. 
Дітям заборонено гратися з приладом. 
Дітям забороняється без нагляду
проводити очищення або
користувацьке обслуговування. 
Пластикові пакети та фольгу необхідно
зберігати й утилізовувати поза
досяжністю маленьких дітей.
=> Небезпека задихнутись!

Правильне використання

Вмикати заряджувальний пристрій слід тільки в
електромережу з параметрами, зазначеними в
паспортній таблиці. 
Заборонено використовувати без фільтрувального
пакета. => Прилад може бути пошкоджений!
При від'єднанні заряджувального пристрою від
мережі ніколи не тягніть за шнур живлення,
тримайте його тільки за вилку.
Забороняється заряджати прилад при температурі
нижче 0°C або вище 40°C.
Не використовуйте пошкоджений заряджувальний
пристрій та не відкривайте його, замініть його на
новий.
Не використовуйте пошкоджений акумуляторний
всмоктувач.
Для уникнення небезпечних ситуацій, ремонт та
заміна запчастин, можуть виконуватись лише
сертифікованим технічним персоналом, оскільки
такі дії не описуються як »Очищення « в цій
інструкції з експлуатації.
Пилосос та заряджувальна станція потребують
захисту від атмосферних впливів, вологи та високої
температури.
Прилад, що відпрацював свій строк експлуатації,
приведіть в неробочий стан і передайте для
утилізації належним чином. 

Вказівки щодо утилізації

За роз'ясненнями, щодо утилізації, звертайтеся до
продавця або до місцевої комунальної служби. 
Увага: У цьому пилососі використовуються
перезаряджувальні NiMH елементи (акумулятори).
Перед утилізацією приладу необхідно видалити
розряджені елементи (див. мал. 16) та утилізувати їх
окремо, відповідно до вказівок.
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Your vacuum cleaner en

1 Floor tool with electric brush

2 Brush roller release button

3 Dirt container

4 Motor protection filter

5 Foam filter

6 Suction unit

7 Floor tool release button

8 Crevice nozzle

9 Hand-held vacuum cleaner handle

10 Hand-held vacuum cleaner sliding switch

11 Cordless vacuum cleaner release button

12 Charging indicator

13 Cordless vacuum cleaner handle

14 Cordless vacuum sliding switch

15 Dirt container release button

16 Charging cable

17 Brush roller

18 Brush roller guide rod
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Fold out the picture pages!

Before using for the first time

Fig. 
Carefully place the handle onto the main housing and
screw it into place.

Fig. 
Plug the hand-held vacuum cleaner into the floor tool
and lock it into place.
To release the floor tool, press the release button 
and pull the hand-held vacuum cleaner out of the 
tool.

Charging

!Caution: Before using the vacuum cleaner for the 
first time, the batteries must be charged for at 
least 16 hours.

Fig. 
To charge the vacuum cleaner, place it close to a
socket. The appliance can be left standing 
anywhere in the room. (see Fig. 6)
Plug the charging cable into the connection at the 
rear of the appliance.
Plug the charging cable plug into the socket.
The charging indicator lights up red during the 
charging process.
Once the battery is fully charged, the charging 
indicator lights up blue.
It is normal for the charging cable and hand-held 
vacuum cleaner to become hot and this is not a 
cause for concern.

Using the hand-held vacuum cleaner

Vacuuming

Fig. 
Actuate the sliding switch in the direction of the 
arrow.

2

3

4

Controlling the suction level

Fig. 
Slide the sliding switch into the required position in
order to set the suction power:

Position 1 = medium power setting for simple 
cleaning tasks
=> The appliance has a longer run time.

Position 2 = high power setting for difficult cleaning 
tasks 
=> The appliance has more power for a shorter run 

time.

Fig. 
During short pauses in vacuuming, the appliance can
be left standing anywhere in the room. To do this, 
tilt the vacuum cleaner forwards slightly in the 
direction of the nozzle. 

!Caution: When the appliance is left standing, it 
must be switched off because, if the brush is 
turning while the appliance is standing still, it could
cause damage to the floor covering.

Using the hand-held cordless vacuum
cleaner

Fig. 
Unlock the hand-held cordless vacuum cleaner by 
pressing the release button and remove it from the 
hand-held vacuum cleaner.

Crevice nozzle
For vacuuming crevices and corners, etc.

Fig. 
Insert the crevice nozzle into the air intake opening 
of the hand-held cordless vacuum cleaner, as 
illustrated.

Charging the hand-held cordless
vacuum cleaner

Fig. 
To charge the hand-held cordless vacuum cleaner, 
insert it into the hand-held vacuum cleaner and lock 
into place. Make sure that it is seated correctly.

After using the appliance

Fig. 
Switch off the appliance after vacuuming.

6

7

8

9

5

10
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Emptying the dust container

In order to achieve the best possible vacuuming 
results, the dust container should be emptied after 
every use.

Fig. 
Remove the hand-held cordless vacuum cleaner from
the hand-held vacuum cleaner (see fig. 7)
Using the release button, unlock the dust container 
and remove it from the motor unit.

Fig. 
Use the handle to remove the motor protection filter 
and foam filter from the dust container.
Empty the dust container.

Cleaning the filter

Fig. 
Unlock the dust container. Remove the motor 
protection filter and foam filter from the dust 
container (see fig. 11 and 12)
Clean the motor protection filter and foam filter by 
tapping out the dirt.
If there are heavy deposits of dirt, the filter and dust 
container can be washed out.
Then wipe out the dust container with a dry cloth; 
allow the filter to dry completely before re-inserting 
it.

Fig. 
a) Insert the motor protection filter and foam filter into 

the dust container.
a)Fit the dust container onto the motor unit and lock it 

into place.

New filters can be obtained from our after-sales
service, if required.

Cleaning the floor tool

Before carrying out any maintenance, switch off the
vacuum cleaner and disconnect it from the charging
cable. 

Fig. 
Release the brush roller using the release button and
pull it sideways out of the floor tool.
Using the groove provided, cut through threads and 
hairs wound round the rollers with scissors and then 
remove them.
Push the brush roller in sideways along the guide rod
in the floor tool and lock in place using the release 
button.

!Caution: The floor tool must only be put into 
operation with the brush roller fitted.

13

14

11

12

15

Caution!
Floor tools are subject to a certain amount of wear,
depending on the type of hard floors you have 
(e.g. rough, rustic tiles). Therefore, you must check 
the underside of the floor tool at regular intervals.
Worn undersides of floor tools may have sharp edges
that can damage sensitive hard floors, such as parquet
or linoleum. The manufacturer does not accept any
responsibility for damage caused by worn floor tools.

Replacing the battery pack

The battery pack can be removed from the appliance
using the handle and
replaced.

Fig. 
Release the battery pack in the direction of the 
arrow and remove it from the appliance.
Insert the new battery pack and lock it in place.

A new or additional battery pack can be obtained from
our after-sales service by stating the appliance type.

Care

Before cleaning the cordless vacuum cleaner or hand-
held vacuum cleaner, they must be switched off and
disconnected from the charging cable. They can be
cleaned using a standard commercially-available plastic
cleaner.

!Do not use a scourer, glass-cleaning agent or multi-
purpose cleaning products. Never immerse the 
vacuum cleaner in water.

Disposing of the battery pack

Before disposing of the appliance, remove the battery
pack and dispose of it in an environmentally friendly
way. (see fig. 16)

16
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Описание пылесоса ru

1 Насадка для пола/ковра с электрощёткой

2 Кнопка фиксации валика щётки

3 Пылесборник

4 Моторный фильтр

5 Поролоновый фильтр

6 Всасывающий узел

7 Кнопка фиксации насадки для пола/ковра

8 Щелевая насадка

9 Ручка пылесоса

10 Ползунковый переключатель пылесоса

11 Кнопка фиксации аккумуляторного пылесоса

12 Индикатор зарядки

13 Ручка аккумуляторного пылесоса

14 Ползунковый переключатель аккумуляторного 

пылесоса

15 Кнопка фиксации пылесборника

16 Кабель зарядного устройства

17 Валик щётки

18 Направляющий стержень валика щётки

1
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Разверните страницы с рисунками!

Перед первым использованием

Pиcyнoк
Ручку осторожно вставьте в основной корпус и 
зафиксируйте.

Pиcyнoк
Вставьте пылесос в насадку для пола/ковра и 
зафиксируйте.
Чтобы отсоединить насадку для пола/ковра, 
нажмите кнопку фиксации и отсоедините пылесос 
от насадки.

Зарядка

!Внимание: перед первым использованием 
пылесоса аккумуляторы должны заряжаться не 
менее 16 часов.

Pиcyнoк
Для зарядки поставьте пылесос рядом с розеткой. 
Пылесос можно спокойно оставлять в помещении. 
(см. рис. 6).
Вставьте кабель зарядного устройства сзади в 
разъём пылесоса.
Вставьте вилку кабеля зарядного устройства в 
розетку.
Во время зарядки индикатор зарядки горит 
красным.
Если аккумулятор полностью заряжен, индикатор 
горит синим светом.
Нагревание кабеля зарядного устройства и 
пылесоса закономерно и не представляет 
опасности.

Использование пылесоса

Уборка

Pиcyнoк
Сдвиньте ползунковый переключатель в 
направлении, указанном стрелкой.

1

2

3

4

Регулировка мощности всасывания

Pиcyнoк
Для регулировки мощности всасывания сдвиньте
ползунковый переключатель в нужное положение:

Положение 1 = средняя мощность для простой 
очистки
=> Большая продолжительность работы прибора.

Положение 2 = высокая мощность для сложной 
очистки
=> Более высокая производительность прибора при

меньшей продолжительности работы.

Pиcyнoк
Во время коротких перерывов пылесос можно 
спокойно оставлять в помещении. Для этого слегка 
наклоните пылесос по направлению к насадке.

!Внимание: при остановках в работе обязательно 
выключайте пылесос, так как вращающаяся щётка
остановленного пылесоса может повредить 
напольное покрытие.

Использование ручного
аккумуляторного пылесоса

Pиcyнoк
Кнопкой фиксации разблокируйте крепление 
ручного аккумуляторного пылесоса и выньте его из 
ручного пылесоса.

Щелевая насадка
Для чистки щелей и углов.

Pиcyнoк
Вставьте щелевую насадку во всасывающее 
отверстие ручного аккумуляторного пылесоса, как 
показано на рисунке.

Зарядка ручного аккумуляторного
пылесоса

Pиcyнoк
Для зарядки установите и закрепите ручной 
аккумуляторный пылесос в ручном пылесосе. 
Следите за правильным положением.

После уборки

Pиcyнoк
После уборки выключите пылесос.
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Опорожнение контейнера для сбора
пыли

Для достижения хорошего результата уборки 
желательно опорожнять контейнер для сбора пыли 
после каждой уборки.

Pиcyнoк
Выньте ручной аккумуляторный пылесос из ручного
пылесоса (см. рис. 7)
Отсоедините контейнер для сбора пыли с помощью 
кнопки фиксации и снимите его с узла двигателя.

Pиcyнoк
Выньте за ручку моторный и поролоновый фильтры
из контейнера для сбора пыли.
Опорожните контейнер для сбора пыли.

Очистка фильтров

Pиcyнoк
Разблокируйте контейнер для сбора пыли. Выньте 
моторный и поролоновый фильтры из контейнера 
для сбора пыли (см. рис. 11 и 12)
Выколотите пыль из моторного и поролонового 
фильтров.
При сильном загрязнении фильтры и контейнер для 
сбора пыли можно вымыть.
Контейнер для сбора пыли в подключённом 
состоянии протирайте сухой тряпкой; перед 
установкой фильтры должны быть полностью 
высушены.

Pиcyнoк
a)Установите моторный и поролоновый фильтры в 

контейнер для сбора пыли.
b)Установите контейнер для сбора пыли на узел 

двигателя и закрепите.

При необходимости новые фильтры можно заказать
через нашу сервисную службу.

Очистка насадки для пола/ковра

Каждый раз перед техобслуживанием пылесоса
выключайте его и отсоединяйте от кабеля зарядного
устройства.

Pиcyнoк
Нажатием кнопки фиксации разблокируйте валик 
щетки и выньте сбоку из насадки для пола/ковра.
Намотавшиеся нитки и волосы разрежьте 
ножницами вдоль специально предусмотренной 
прорези и удалите.
Задвиньте валик щётки сбоку вдоль направляющего 
стержня в насадку для пола/ковра и зафиксируйте 
его нажатием кнопки фиксации.
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!Внимание: насадку для пола/ковра можно 
использовать только с установленным валиком 
щётки.

Внимание!
Насадки для чистки пола/ковра подвергаются
определённому износу, в зависимости от характеристик
вашего твёрдых напольного покрытия (например,
шероховатая, грубая напольная плитка). В связи с этим,
необходимо через регулярные промежутки времени
контролировать состояния рабочей поверхности
насадки. Изношенные, с заострившимися краями
рабочие поверхности насадки могут привести к
повреждению уязвимых твёрдых напольных покрытий,
таких, как паркет или линолеум. Производитель не несёт
ответственности за возможные повреждения, которые
вызваны изношенной насадкой для пола.

Замена аккумулятора

Аккумулятор можно извлечь из прибора за ручку и
заменить его.

Pиcyнoк
Разблокируйте аккумулятор в направлении стрелки 
и выньте его из пылесоса.
Установите новый аккумулятор и зафиксируйте.

Новый или дополнительный аккумулятор можно
заказать через нашу сервисную службу, указав тип
прибора.

Уход

Перед чисткой аккумуляторный или ручной пылесос
следует выключить и снять с зарядного устройства. Вы
можете использовать обычное средство для чистки
пластмассы.

!Не используйте абразивные чистящие средства, 
средства для мытья стёкол или универсальные 
моющие средства. Не погружайте пылесос в 
воду.

Утилизация аккумулятора

Перед утилизацией прибора выньте аккумулятор и
утилизируйте его экологически безопасным
способом. (см. рис. 16)

16
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Склад пилососа uk

1 Насадка для підлоги з електричною щіткою

2 Педаль розблокування валу щітки

3 Контейнер для пилу

4 Захисний фільтр мотора

5 Фільтрувальна вкладка

6 Блок пилососу

7 Кнопка кріплення насадки для підлоги

8 Насадка для щілин

9 Ручка ручного пилососа

10 Пересувний перемикач ручного пилососа

11 Кнопка кріплення акумуляторного пилососа

12 Індикатор зарядження

13 Ручка акумуляторного пилососа

14 Пересувний перемикач акумуляторного пилососа

15 Кнопка кріплення контейнера для сміття

16 Заряджувальний кабель

17 Вал щітки

18 Напрямна валу щітки

1
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Розгорніть сторінки з рисунками!

Перед першим використанням

Maл.
Обережно вставте ручку в основний корпус і 
закріпіть.

Maл.
Вставте ручний пилосос у насадку для підлоги та 
закріпіть її.
Щоб від'єднати насадку для підлоги, натисніть 
кнопку кріплення та витягніть ручний пилосос з 
насадки.

Заряджання

!Увага! Перед першим використанням треба 
заряджати акумулятор пилососа щонайменше 16 
годин.

Maл.
Встановіть пилосос для заряджання поблизу від 
розетки. Прилад може бути розміщений в будь-
якому місці кімнати. (див. мал. 6)
Увімкніть заряджувальний кабель у роз'єм на задній
стороні приладу.
Вставте штекер заряджувального кабелю в розетку.
Під час заряджання індикатор заряджання світиться 
червоним.
Якщо акумулятор повністю зарядився, індикатор 
світиться синім.
Нагрівання заряджувального кабелю та ручного 
пилососа є нормальним явищем.

Експлуатація пилососа

Чищення

Maл.
Пересуньте перемикач в напрямку стрілки.

1

2

3

4

Регулювання потужності
всмоктування

Maл.
Пересуньте вимикач у потрібне положення, щоб
налаштувати потужність всмоктування:

Позиція 1 = середнє положення потужності для 
простих завдань чищення
=> Тривалий час роботи пристрою.

Позиція 2 = положення високої потужності для 
важких задач чищення
=> Пристрій працює короткий час з вищою 

потужністю.

Maл.
Під час нетривалої перерви в роботі прилад може 
бути розміщений в будь-якому місці кімнати. Для 
цього нахиліть пилосос вперед у напрямку насадки.

!Увага! Перед тим як залишити прилад, обов'язково
вимкніть його, оскільки щітка, що обертається, у 
вертикальному положенні пилососа може 
призвести до пошкоджень покриття підлоги.

Застосування ручного акумуляторного
пилососу

Maл.
Розблокуйте ручний акумуляторний пилосос, 
натиснувши кнопку кріплення, та витягніть його з 
ручного пилососу.

Насадка для щілин
Для чищення щілин та кутів тощо.

Maл.
Насадка для щілин вставляється у гніздо ручного 
акумуляторного пилососа, як показано на малюнку.

Заряджання ручного акумуляторного
пилососа

Maл.
Для зарядження встановіть ручний акумуляторний 
пилосос у ручний пилосос та закріпіть його. Стежте
за тим, щоб пилосос зайняв правильне положення.

Закінчення роботи

Maл.
Після чищення вимкніть прилад.
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Очищення контейнера для пилу

Для отримання кращих результатів бажано 
спорожнювати контейнер для пилу після кожного 
прибирання.

Maл.
Витягніть ручний акумуляторний пилосос з ручного 
пилососа (див. рис. 7)
Розблокуйте контейнер для пилу за допомогою 
педалі розблокування та зніміть його з двигуна.

Maл.
Витягніть з контейнера для пилу фільтр для захисту 
двигуна та фільтрувальну вкладку за допомогою 
ручки.
Витрусіть сміття з контейнера для пилу.

Очищення фільтрів

Maл.
Розблокуйте контейнер для пилу. Вийміть захисний 
фільтр двигуна та вкладку фільтра з контейнера для 
пилу (див. мал. 11 і 12)
Витрусіть пил з захисного фільтра двигуна та 
фільтрувальної вкладки.
При сильному забрудненні фільтр та контейнер для 
пилу можна промити.
Наприкінці протріть контейнер для пилу сухою 
ганчіркою; фільтр повинен повністю висохнути 
перед подальшим встановленням.

Maл.
a)Встановіть назад у контейнер захисний фільтр 

мотора та фільтрувальну вкладку.
b)Поставте контейнер для пилу на блок двигуна та 

закріпіть його.

При необхідності нові фільтри можна замовити в
сервісній службі

Очищення насадки для підлоги

Перед кожним техобслуговуванням вимикайте
пилосос або від’єднуйте заряджувальний кабель.. 

Maл.
Розблокуйте вал щітки за допомогою кнопки 
кріплення та витягніть його за обидва боки із 
насадки для підлоги.
Нитки, що намоталися, та волосся обріжте ножицями 
вздовж передбаченого для цього жолобка і видаліть.
Встановіть обидва боки валу в насадці для підлоги 
за допомогою напрямних та зафіксуйте вал 
кнопкою кріплення.
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!Увага! Насадку для підлоги можна 
використовувати лише з установленим валом 
щітки.

Увага!
У залежності від властивостей Вашої твердої підлоги
(наприклад, шорстка груба плитка) насадка для підлоги
може швидко зношуватися. Тому потрібно регулярно
перевіряти нижню частину насадки. Зношена нижня
частина насадки з гострими краями може пошкодити
легкоушкоджувану тверду підлогу, наприклад, паркет
або лінолеум. Виробник не відповідатиме за можливі
збитки, спричинені зношеною насадкою для підлоги.

Заміна акумуляторної батареї

Акумуляторні батареї можна вийняти з приладу за
допомогою рукоятки і замінити новими.

Maл.
Розблокуйте акумуляторний блок, натиснувши в 
напрямку стрілки, та вийміть його з приладу.
Встановіть і зафіксуйте нові акумулятори.

Новий або додатковий акумуляторний блок можна
отримати у нашій сервісній службі, вказавши тип
приладу.

Догляд

Перед чищенням акумуляторного або ручного
пилососа переконайтеся, що він вимкнений та
від’єднаний від заряджувального пристрою. Для догляду
Ви можете використовувати звичайні миючі засоби.

!Не використовуйте абразивні засоби, миючі 
засоби для скла або універсальні миючі засоби. 
Заборонено занурювати пилосос у воду.

Утилізація акумуляторного блоку

Перед утилізацією вийміть із приладу акумуляторний
блок та утилізуйте його окремо (див. мал. 16).

16

uk



82



83



84



86

AE

DE Garantie
Bundesrepublik Deutschland
siehe letzte Seite.
Ausland: Für dieses Gerät gelten die von der 
Vertretung unseres Hauses in dem Kaufland 
herausgegebenen Garantiebedingungen.
Einzelheiten hierüber teilt Ihnen der Händler, 
bei dem Sie das Gerät gekauft haben, auf 
Anfrage jederzeit mit.
Zur Inanspruchnahme von Garantieleistungen 
istin jedem Fall aber die Vorlage des 
Kaufbeleges erforderlich.

GB Conditions of guarantee
For this appliance the guarantee conditions as 
set out by our representatives in the country of 
sale apply. Details regarding same may be 
obtained from the dealer from whom the 
appliance was purchased. For claims under 
guarantee the sales receipt must be produced.

FR Conditions de garantie
A l’étranger, les conditions de garantie applicables
à cet appareil sont celles s’accordées par la filiale 
du pays concerné.
Celles-ci peuvent être fournies par le Revendeur 
auprès duquel vous avez acheté l’appareil ou 
directement auprès de notre filiale. Si vous aviez 
besoin d’utiliser la garantie, la présentation de la 
facture d’achat sera nécessaire.

IT Condizioni di garanzia
Per questo apparecchio valgone le condizioni di
garanzia stabilite dalla ns. Rappresentanza nella
rispettiva Nazione.
Il venditore dell’apparecchio è  a disposizione per 
ulteriori chiarimenti. La garanzia viene 
riconosciuta soltanto se accompagnata da regolare
documento fiscale di acquisto rilasciato dal 
venditore.

NL Garantievoorwaarden
Voor het aangeschafte apparaat gelden de
garantievoorwaarden welke door de vertegen-
woordiging van de moederorganisatie in het land
van aankoop zijn uitgegeven.
Eventuele bijzonderheden hiervoor zal de leveran-
cier, waarbij het apparaat is gekocht, desgevraagd
verschaffen.
Om aanspraak te kunnen maken op eventuele
garantie is het overleggen van de aankoopbon met 
koopen/of leverdatum vereist.

DK Garanti
Garantiebestemmelserne er ikke vedlagt, men 
fremsendes ved henvendelse til Bosch
kundeservice. I øvrigt henvises til købelovens 
bestemmelser.

NO Leveringsbetingelse
I Norge gjelder NEL’s leveringsbetingelser. Disse 
kan De få hos Deres forhandler eller direkte ved 
vårt hovedkontor.

SE Konsumentbestämmelser
I Sverige gäller av EHL antagna konsument-
bestämmelser. 

FI Takuuaika
Kodintekniikan tuotteille annetaan vähintään
kahdentoista (12) kuukauden takuu tuotteesta
riippuen. Takuuaika määritellään kunkin 
tuotteen osalta erikseen ja se on voimassa 
annetun määräajan tuotteen ostop. Tuotteen 
tietyille osille voidaan antaa em. määräajoista 
poikkeava takuu.

PT Condições de Garantia
Para este aparelho são válidas as condições de
garantia emitidas pela nossa representação no
pais da aquisição. Mais detalhes poderão ser 
facultados pelo revendedor onde foi adquirido o 
aparelho.
Para recorrer aos serviços de garantia é
imprescindivel a apresentacão da Factura de 
Compra e bem assim, do documento de Garantia.

ES Condiciones de garantia
A este aparato son aplicables las condiciones de 
garantia acordadas por la representación de 
nuestra firma en el pais de compra. Para más 
detalles sirvanse dirgir al correspondiente 
establecimiento del ramo en que se ha comprado 
el aparato. En caso de hacer uso de la garantia es 
necesario presentar el correspondiente 
comprobante de compra.

TR Garanti ţartlar�
Bu cihaz için sat�ş�n gerçekleştigi ülkedeki temsil
ciliğimiz tarafindan berlilenen garanti şartlar� 
geçerlidir. Garanti şartlar� ile ilgili detayl� bilgi için;
cihaz�n sat�n al�nd�ğ� bayiye ya da Tüketici 
Dan�şma Merkezimize başvurabilirsiniz. Garanti 
kapsamlndaki taleplerinize cevap verilebilmesi için
Yetkili Servismize, cihaza ait faturay� veya okunakl�
fotokopisini göstermeniz gerekmektedir.

PL Gwarancja
Dla urzą dzenia obowią zują  warunki gwaran-
cyjne wydane przez nasze przedstawjcielstwo
w kraju zakupu. O szczególach mozecie się
Pa nstwo dowledziec u sprzedawcy, u którego 
dokonano zakupu urzą dzenia. Przy korzystaniu
ze swiadcze n gwarancyjnych wymagane jest 
przedlo zenie dowodu zakupu.

Ольга
Выделение
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RU Условия гарантийного обслуживания
Получить исчерпывающую информацию об условиях гарантийного обcлyживaния 
Вы можeтe в Вaшeм ближaйшeм aвтopизoвaннoм cepвиcнoм цeнтpe или в cepвиcнoм 
цeнтpe oт пpoизвoдитeля OOO »БCX Бытoвaя Texникa«, a тaкжe нaйти в фиpмeннoм 
гарантийном тaлонe, выдaвaeмoм пpи иpoдaжe.

BG Гаранция
За mози уреg вжаm условияmа, усmановени оm преgсmавиmелсmвоmо нанашаmа 
фирма в сmранаmа-купувач. Поgробносmиmе ще Ви бъgаm разяснени оm mърговеца, 
оm kогоmо сmе kупили уреgа, по всяkо време при запиmване. За извършване на 
поправkи в рамkиmе на гаранционния сроk във всеkи случай е необхоgимо 
преgсmавянеmо на kасоваmа бележkа.

HU Garanciális feltételek
A garanciális feltételeket a 151/2003. (IX.22.) Korm. rendelet szabályozza. A vásárlástól 
számított 72 órán belüli meghibásodás esetén a kereskedő a készülék cseréjéről dönt.
Ez utáni időszakban a Vevőszolgálat gondoskodik a lehető leggyorsabb javítás 
elvégzésérűl.
A garanciára a vásárló a kitöltött garanciajeggyel, vagy a vásárlást igazoló számlával 
tarthat igényt. A használati utasítás be nem tartása, a garancia elvesztését vonhatja 
maga után.
Minűségtanúsítás: A 2/1984. (111.10) BkM-IpM rendelete alapján, mint forgalmazó 
tanúsítjuk, hogy a készülék a vásárlási tájékoztatóban közölt adatoknak megfelel.
A változtatás jogát fenntartjuk.

RO Garanţie
Pentru acest aparat sunt valabile prevederile de garanţie acordate de reprezentantul 
nostru şi conforme cu legislaţia Ón vigoare.
Comerciantul la care aţi achiziţionat aparatul, vă oferă la cerere informaţii amănunţite 
despre prevederile de garanţie. 
Pentru a beneficia de serviciile de garanţie va trebuie însă să prezentaţi în orice caz bonul 
de cumpărare. 

UK На цей пристрій поширюються гарантійні зобов'язання, надані представництвом нашої 
фірми в країні придбання. Докладні відомості про гарантійні зобов'язання 
можна отримати будь-коли в продавця, в якого був придбаний цей пристрій.
Під час звертання в гарантійному випадку потрібно пред'явити оригінал документу, що 
підтверджує купівлю пристрою.
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Dieses Gerät ist entsprechend der europäischen
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und
Elektronikaltgeräte (waste electrical and electronic
equipment - WEEE) gekennzeichnet.
Die Richtlinie gibt den Rahmen für eine EU-weit gültige
Rücknahme und Verwertung der Altgeräte vor.

This appliance is labelled in accordance with European
Directive 2012/19/EU concerning used electrical and
electronic appliances (waste electrical and electronic
equipment - WEEE). The guideline determines the
framework for the return and recycling of used
appliances as applicable throughout the EU.

Cet appareil est marqué selon la directive européenne
2012/19/UE relative aux appareils électriques et
électroniques usagés (waste electrical and electronic
equipment - WEEE).
La directive définit le cadre pour une reprise et une
récupération des appareils usagés applicables dans les
pays de la CE.

Questo apparecchio dispone di contrassegno ai sensi
della direttiva europea 2012/19/UE in materia di
apparecchi elettrici ed elettronici (waste electrical and
electronic equipment - WEEE).
Questa direttiva definisce le norme per la raccolta e il
riciclaggio degli apparecchi dismessi valide su tutto il
territorio dell’Unione Europea.

de

en

fr

it

Dit apparaat is gekenmerkt in overeenstemming met de
Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (waste
electrical and electronic equipment - WEEE).
De richtlijn geeft het kader aan voor de in de EU
geldige terugneming en verwerking van oude
apparaten.

Dette apparat er klassificeret iht. det europæiske
direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk- og
elektronisk udstyr (waste electrical and electronic
equipment - WEEE).
Dette direktiv angiver rammerne for indlevering og
recycling af kasserede apparater gældende for hele EU.

Dette apparatet er klassifisert i henhold til det
europeiske direktivet 2012/19/EU om avhending av
elektrisk- og elektronisk utstyr (waste electrical and
electronic equipment – WEEE).
Direktivet angir rammene for innlevering og gjenvinning
av innbytteprodukter.

Denna enhet är märkt i enlighet med der europeiska
direktivet 2012/19/EU om avfall som utgörs av eller
innehåller elektroniska produkter (waste electrical and
electronic equipment - WEEE).
Direktivet anger ramarna för inom EU giltigt
återtagande och korrekt återvinning av uttjänta
enheter.

Tämän laitteen merkintä perustuu käytettyjä sähkö- ja
elektroniikkalaitteita  (waste electrical and electronic
equipment - WEEE) koskevaan direktiiviin 2012/19/EU.
Tämä direktiivi määrittää käytettyjen laitteiden
palautus- ja kierrätys-säännökset koko EU:n alueella.

Este aparato está marcado con el símbolo de cumpli-
miento con la Directiva Europea 2012/19/UE relativa a
los aparatos eléctricos y electrónicos usados
(Residuos de aparatos eléctricos y electrónicos RAEE).
La directiva proporciona el marco general válido en
todo el ámbito de la Unión Europea para la retirada y
la reutilización de los residuos de los aparatos eléctri-
cos y electrónicos.
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Este aparelho está marcado em conformidade com a
Directiva 2012/19/UE relativa aos resíduos de
equipamentos eléctricos e electrónicos (waste
electrical and electronic equipment - WEEE).
A directiva estabelece o quadro para a criação de um
sistema de recolha e valorização dos equipamentos
usados válido em todos os Estados Membros da União
Europeia.

Αυτή η συσκευή χαρακτηρίζεται σύμφωνα με την ευρω-
παϊκή οδηγία 2012/19/ΕE περί ηλεκτρικών και ηλεκτρο-
νικών συσκευών (waste electrical and electronic
equipment - WEEE).
Η οδηγία προκαθορίζει τα πλαίσια για μια απόσυρση  και
αξιοποίηση των παλιών συσκευών με ισχύ σ’ όλη την ΕΕ. 

Bu ürün 2012/19/EU say�l� At�k Elektrikli ve Elektronik
Ekipmanlar Direktifi’ne göre etiketlenmiştir. Ulusal
yönetmelik (Türkiye Resmi Gazetesi No:28300 Tarih:
22.05.2012) Avrupa genelinde geçerli olan, ürünlerin
geri toplanmas� ve geri dönüştürülmesi ile ilgili yap�y�
belirtir. 

Urządzenie to oznaczono zgodnie z europejską
wytyczną 2012/19/UE o zużytych urządzeniach
elektrycznych i elektronicznych (waste electrical and
electronic equipment - WEEE).
Wytyczna ta określa ramy obowiązującego w całej Unii
Europejskiej odbioru i wtórnego wykorzystania starych
urządzeń.

Ez a készülék az elhasznált villamossági és elektronikai
készülékekről szóló 2012/19/EU irányelvnek megfelelő
jelölést kapott.
Ez az irányelv a már nem használt készülékek
visszavételének és hasznosításának EU-szerte érvényes
kereteit határozza meg.

Този уред е обозначен в съответствие с европейска-
та директива 2012/19/EC за стари електрически и
електронни уреди (waste electrical and electronic
equipment - WEEE).
Тази директива регламентира валидните в рамките на
ЕС правила за приемане и използване на стари
уреди

Данный прибор имеет отметку о соответствии евро-
пейским нормам 2012/19/EU утилизации электриче-
ских и электронных приборов (waste electrical and
electronic equipment - WEEE).
Данные нормы определяют действующие на террито-
рии Евросоюза правила возврата и утилизации ста-
рых приборов.

Acest aparat este marcat corespunzător directivei
europene 2012/19/UE în privinţa aparatelor electrice şi
electronice vechi (waste electrical and electronic
equipment – WEEE).
Directiva prescrie cadrul pentru o preluare înapoi,
valabilă în întreaga UE, şi valorificarea aparatelor vechi.

Цей прилад маркіровано згідно положень європей-
ської Директиви 2012/19/EU стосовно електронних
та електроприладів, що були у використанні (waste
electrical and electronic equipment - WEEE).
Директивою визначаються можливості, які є дійсними
у межах Європейського союзу, щодо прийняття назад
та утилізації бувших у використанні приладів.
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